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INTRODUCTION. 



That such a vague, general notion as that of 'do' or 'make' 
is secondary and rests upon some more specific force, is an as- 
sumption demanded by all psychological probability and fully 
confirmed by linguistic evidence. The purpose of this dissertation 
is to show what are the various specific forces from which come 
the verbs of doing and making in the Indo-European languages. 
Attention is given primarily to the commonest words of this kind 
in the several languages, — those which are the usual equivalents 
of English do or make', and it is hoped that none of these has 
been overlooked. But words in which such a general meaning is 
only occasional, the more specific sense being commonly preserved, 
as well as words which, though not verbs of doing and making in 
the strictest sense, come very near to this meaning, are equally 
instructive as showing the possibilities of development in this 
direction ; and many of these have been considered. In this regard, 
however, it is obviously impossible to aim at completeness, which 
could be attained only in a study devoted to a single language. 

Verbs of doing and making are treated together for the 
simple reason that it is impossible to keep them apart It is true 
that the distinction which exists in English, where do refers to 
an action per se, while make contains the notion of result, is 
common to many languages; but the line of demarcation is a 
vague one, and never quite the same even in languages which have 
precisely the same pair of words as German and English. Compare 
Was macht erf^What is he doing? 

« In gathering the material, I have used in the first instance 
the grammars and lexicons which arc accessible to me. But 
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lexicons are so generous in giving ' do ' and ^ make ' as translations 
of a word, or give so many words as the equivalents of 'do' or 
<make' that it is often difficult to determine from them what the 
commonest words are. I have attempted to control this by the 
reading of some texts, and, for the less familiar languages and 
dialects, I have found the translations of the Bible of the greatest 
convenience for this purpose. In many cases, also, I have profited 
by the opportunity I have had to consult with representatives of 
the numerous nationalities resident in Chicago. 

Any one who undertakes an investigation covering so wide a 
field as this makes himself liable to errors which might easily be 
avoided in a study of more restricted scope. Some sins both of 
omission and of commission, which will be detected by specialists 
in the various languages from which material is cited, are almost 
inevitable. But it is hoped they will not prove sufficiently serious 
to outweigh the manifest advantages of a general treatment of 
such a subject. 

In arranging the material, I have not found it possible to 
follow any rigid system of classification into well-defined and mutual- 
1 y exclusive groups. Even if such a system were devised to suit the 
original meanings, it would frequently be crossed by another 
based on the intermediate stages of development. For even from 
the same original meaning the lines of development leading to 
'do' or 'make' are often diverse. The most that has been at- 
tempted is a certain rough grouping for convenience, some of the 
divisions having a considerable degree of unity, while others are 
more miscellaneous. 

As regards the forms of the verbs given below, infinitives 
are cited in most of the languages; but in Greek, Latin, Irish, 
Graelic, Welsh, and Bulgarian the first person singular present, 
and in the old Indo-Iranian languages and Panjabi and Bengali 
the third person singular present are preferred, according to the 
custom of most of the lexicographical and philological writers. 
When a verb is given in the simplex, its compounds and other 
derived forms are omitted from the list, except when there are 
some special reasons for including them. 
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The following abbreviations are used for the languages and 
dialects from which citations are made: 



Afgh. 


Afghan. 


LG. 


Low German. 


Alb. 


Albanian. 


Lith. 


Lithuanian. 


Arab. 


Arabian. 


LWend. 


Lower Wendish. 


Arm. 


Armenian. 


Mar. 


Marathi. 


Att 


Attic. 


MBret. 


Middle Breton. 


Av. 


Avestan. 


MD. 


Middle Dutch. 


Bel. 


Beluchi. 


MHG. 


Middle High German. 


Beng. 


Bengali. 


MLG. 


Middle Low German. 


Boh. 


Bohemian. 


ModArm. 


Modem Armenian. 


Bret. 


Breton. 


ModGr. 


Modem Greek. 


Bulg. 


Bulgarian. 


OB. 


Old Bulgarian. 


Corn. 


Cornish. 


OE. 


Old English. 


Croat. 


Croatian. 


OFris. 


Old Frisian. 


Dan. 


Danish. 


OHG. 


Old High German. 


Eng. 


English. 


Dir. 


Old Irish. 


EFris. 


East Frisian. 


ON. 


Old Norse. 


Egd. 


Engadine (Upper). 


OP. 


Old Persian. 


Flem. 


Flemish. 


OPruss. 


Old Prussian. 


Fr. 


French. 


OS. 


Old Saxon. 


Gael. 


Gaelic. 


Osc. 


Oscan. 


Germ. 


German. 


Oss. 


Ossetic. 


Gh^. 


Gh^ish. 


Pael. 


Paelignian. 


Goth. 


Gothic. 


Pahl. 


Pahlavi. 


Gr. 


Greek. 


Panj. 


Panjabi. 


Guj. 


Gujarati. 


Pers. 


Persian. 


Gypsy 


Gjrpsy Dialects. 


Pkt. 


Prakrit 


Hebr. 


Hebrew. 


PoL 


Polish. 


Hin. 


Hindi. 


Polab. 


Polabian. 


Hindust. 


Hindustani. 


Prov. 


Provenjal. 


Icel. 


Icelandic. 


Ptg. 


Portuguese. 


Ir. 


Irish. 


Rum. 


Rumanian. 


ItaL 


Italian. 


Russ. 


Russian. 


Kurd. 


Kurdish. 


Ruth. 


Ruthenian. 


Lat 


Latin. 


Serv. 


Servian. 


LEgd. 


Lower Engadine. 


Sin. 


SindhL 


Lett 


Lettic. 


Singh. 


Singhalese. 
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Skt Sanskrit. Umb. Umbrian. 

Slov. Slovenian. UWend. Upper Wendish. 

Slovak. Slovakian. Ved. Vedic. 

Span. Spanish. Vols. Volscian. 

Swed. Swedish. WFris. West Frisian. 

Tosk. Toskish. WhRuss. White Russian. 
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I. 

FROM WORDS DENOTING 
SUCH SPECIFIC ACTIONS AS, 

1, Futinjilace. The IE. root *dhe 'place/ 'put' is the most 
fruitfal sonroe of words of doing and making. The line of development 
is 'put in place/ that is in proper place or condition; hence 'make/ 
' do/ Skt dddhaJtiy Gypsy ihovy thovel, Av. daddiii, Pers. dddan, 
and Gr. zcdTjfju, in which the original meaning prevails, are used 
only occasionally in the more general sense of ' make.' See B5ht- 
lingk-Roth, III, 903 ; Bartholomae, Iran. Wtb. 716, IV. and V.; 
Miklosich, Mund. u. Wandl. d. Zig. VIII, 82 ; Liddell & Scott, s. 
V. TeOijfju B, III. ' Do,' ' make/ however, has become the usual 
force of the cognates in Italic, West Germanic, and several of the 
Slavic languages. 

Thus, in Italic, Lat. /acid and its cognates in the dialects, 
Osc. fiEikiiad, /actud, etc., Umb. ftiQia, fetu, etc.. Vols, faqia, and 
its Romance descendants Fr., Prov. jfhire, Ital. fare. Span. 
Aacer, Ptg. fazer, Rum. face, Egd. fer (Upper), far (Lower) all 
continue to be the usual verbs of doing and making in notable 
contrast to the diversity in usage in some of the other groups, 
especially Slavic (see p. 39). In Umbrian the word occurs most 
frequently in the sense of 'sacrificeV &s, bnf treif fetu 'flet 
him sacrifice three oxen/' Ig. Tab. VTa, 22 ; but the more general 

1 This use is also well known in Latin in the language of the ritual. Gr. j^a> 
(cf. II, 15 and p. 38), the most common yerb of doing and making in Homer, is 
also used yery frequently in connection with the performances of religious rites, 
and 2pT)(r|xoa\^vY) from 6pafa> (cf. II, 22 and p. 38) meant ' religious services.' More- 
oyer, Skt. krn6ti, kardti (cf. I, 10) is also often used in the sense of ' perform religious 
rites.' Cf. Ebeling, Lex. horn. ; Liddell d Scott ; Bohtlingk-Both. 
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meaning appears in ap itek fSftkust ''when he has done so/' 
ibid. IV, 31. For the Qscan-Umbrian preference for a different 
word, cognate with Lat. operor, in the sense of 'make,' 'construct,' 
see II, 15. 

In West Germanic cognates OHG., MHG. tuon. Germ, tun, 
LG. don, OS. don, Dutch, Flem. doen, OFris. dwd, WFris. dwdn, 
EFris. don, 0£. don, Eng. do, the meaning ' do ' prevails from the 
earliest times, though the original meaning 'place,' now obsolete, 
is also found in the earlier periods. Cf. Murray, New Eng. Diet. ; 
Grimm, Dent. Wtb. ; Paul, Dcut. Wtb. ; etc. 

In Slavic there are three formations represented in Old Bul- 
garian by the primary verb diti * place,* the iterative dljati 
' place,' ' make,' ' do,' and dMati ' work,' a denominative of dUo 

* work,' a derivative of the same root. Corresponding forms which 
are used in the sense of ' do ' or ' make ' are Russ. delat', SIov. 
dUati, Boh. dHaii (the most common expressions in these lan- 
guages); Slovak. dUatf, Pol. dziatac, Ruth, dilaiy, Serbo-Croat. 
dede ^fac, fac^ WhRuss. djelac, UWend. diec, dzitac (frequently 
used) ; OB. dljati, Slov. dijati, Serbo-Croat djesti, Pol. dziac (not 
common) ; Boh. dUi (diju), Polab. 8&dat, (rare). It is to be noted 
that as regards the development in meaning the forms correspond- 
ing to OB. dilati belong with those given in II, 15. 

As examples of other verbs of placing which are occasionally 
used in the seqse of ^do' or ^make/ note pono in ecclesiastical 
Latin ; e.g. comu tuum ponam /erreum, et ungtdas tttas ponam 
aereas *^ I will make thine horn iron, and I will make thy hoofi 
brass," Vulg. Mich. 4 ; 13. Cf. also Dan. bestiUe ' do,' ' bespeak,' 
' engage/ Swed. bestdUa, Germ, beddlen * put in place,' * arrange,' 

* perform,' * execute,' *do.' Gael. cttiV * put' also occasionally means 
'perpetrate/ 'do/ as, cuir an gnumh cointaich 'perpetrate a fault.' 

Cf. also Hebr. D)iC^> D^^y which has exactly the same devel- 
opment of meaning as have those verbs given above. 

2. Put in order, arrange. Gr. Ttosiat (earlier noefio), a denom- 
inative from ^Trocfo-) is related to Skt.. cinoti 'arrange/ 'pile 
up/ 'construct' In Homer Ttoeiw is still used mainly, though 
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not exclusively^ in the sense of 'constract/ ^baild.* See Brugmann, 
Ber. sachs. Gesell. d. Wiss., 1889^ pp. 36ff. OB. cinu, Russ. cin 
* order/ *rank' are probably from the same root, though possibly 
from that of cisti, citq * count.' In either case we have a parallel 
development of meaning in its denominative OB. ciniii 'arrange 
in order/ which has become a common verb of doing and making 
in many of the Slavic languages. Thus Serv., Croat., Boh. ciniti, 
Slovak, cinit', Pol. czynic, UWend. czinicj LWcnd. cynts are the 
most common verbs of doing and making in these languages. OB. 
pociniti * do/ * make/ Bulg. cinja * do/ Buth. cynyty * do/ Slov. 
ciniti 'do/ 'effect/ 'produce' are also used more or less frequently. 
Russ. cinitf • put in order/ ' arrange/ while preserving its primary 
sense, is also used in the sense of ' do ' or ' make.' 

Slov. rediti 'arrange/ 'prepare/ 'produce/ 'make' shows 
the same development of meaning. Cf. OB. r^duf Lith. ridas 
'order/ Lett. redU 'arrange in order/ etc. Slov. narediti, one 
of the perfectives of the same verb, is the most common expression 
for ' make ' in this language. 

Skt. racdyati} 'set in order/ 'prepare/ 'build/ 'make/ 
'effect/ Pkt. roei ' prepare/ 'make/ Hin., Hindust., Panj. racjl;ia 
'create/ 'arrange/ 'make' also belong here. 

MHG. zecheuj OE. teon 'arrange/ 'produce', 'make.' Sie- 
vers connects teon with Groth. taujan (Ags. Gram. §408, Anm. 
10), assuming that icon came from *teogan. I should rather con- 
nect it with zecherij the meaning of which is so dose to that of 
ieon. Again, these words can be connected with OE. teohhtan 
'consider/ 'think/ which is connected with Lat. decet 'seems 
good/ ' is proper/ Gr. dixo/im ' receive kindly/ Skt. daqasydti 

> Uhlenbeck (Etjm. Wtb. d. ai. Spr.) connects 8kt. raedyaii with OB. reSfi 
'say.' Tliis connectbn seems the more probable, when we see that many Slavic 
verbs of doing and making (and their cognates) mean also 'say'. Cf. OB. d^aii 
*do,' 'say,' Serv., Croat, dtm *I say,' Boh. diti (dim) 'say,' Pol. dna6 'name,' 
'call,' UWend. die6 (only in the impf.) 'say,' LWend. iai 'say,' Russ. <ie *viqmi,' 
Pol. pra!Ufi6 'say,' 'speak' (cf. sprawU^ I, 3), Slov. prctviti 'tell,' 'relate,' (cf. 
naprcmtij 1,3), Boh. praviti 'speak,' 'tell' (cf. •pravt'ei, I, 3), UWend. |)rq/£6 'speak.' 
Cf. also OPmss. iickint 'make' (see I, 7), Lett. teUct 'say.' It is not to be sup- 
poeed that the meaning 'say' came directly from 'do,' bat that both are in- 
dependently developed (from the same original meaning^ j w 



14 



VEBBS OF DOING AND MAKING 



*be pleased/ 'do the service/ etc. (Wood, IE. A^: A^I: A^U 
§327a.) The original meaning then seems to be 'seem good/ but 
the development of meaning in the Grermanio started perhaps from 
* arrange/ 'set in order.' 

3. Set right, straight. Many Slavic cognates of OB. praviti, 
a denominative of prava 'right/ are often used in the sense of 
' do ' or ' make.' Thus, in Bulgarian, pravja is the most common 
verb of doing and making. Slov. napraviti and Slovak, spravit' 
are common verbs of making. Pol. spratvic is more or less fre- 
quently used in the sense of 'make/ 'do.' Boh. spraviti and 
Ruth, spornyty, Buss, pravit^ Serbo-Croat pravitiy while primarily 
meaning 'set right/ 'repair/ 'adjust,' are also occasionally used 
in the sense 'do/ 'make.' 

Lett, taisit is the commonest verb of making in the language. 
Cf. taisna 'straight/ 'right/ Lith. ilsHi 'make right', taisyti 
'set right/ 'adjust.' 

ModGr. fTe:du(o, yxeedua) ' make ' {iipzeidazrjxa is used as 
the aorist passive of xd/iuo)) comes from a late Greek tuOecdZo) 'set 
straight' (eitfic). See Hatzidakis, Einleitung p. 407. 

Grermanic languages furnish also examples for the same devel- 
opment of meaning. These are Dan. udrette, forretie, henrettCj 
Swed. utrdttUy forrattay MHG. ven'ihtenj Dutch, Flem., Germ. 
verrichten, Germ, ausrichteriy etc. Cf. Eng. right, Lat. rectus, etc. 
It is to be noted that the prefixes play an important part in the 
development of meaning here* 

4. Make ready, prepare. ON. gorva, Icel. gjora, Dan. gjore, 
Swed. gora ' do/ ' make ' are the most common expressions in 
North Grermanic. For the original meaning of these woids, cf. 
the related words, OHG. karataen ' be ready/ OS. garuwian, OE. 
geanoian 'prepare/ ON. gorva, OS. garo, OE. gearo, OHG. 
garo, Germ, gar ' ready/ ' prepared/ ' perfect.' 

Eng. gar ' do/ ' make,' ' perform,' ' cause/ used mostly in 
Scotch and northern dialects, seems to have been borrowed from 
Scandinavian in the Middle English period. For the use of this 
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Vford, cf. Tki lujly chere nuzkis my hert glad, and niany a tyme 
80 has it gart, Townelej myst IV, 104; He, being leading his 

father's peaJts throo a heap of the said Janet Paton^s muck, 

the said Janet said she should gar him alse good kuiross, Witch 
Trial. See Murrry, New Eng. Diet. Q, p. 50. 

Serv., Croat, raditi ' labor/ ' perform/ ' do/ Skt. radhnoti 
rtdhyati * prepare/ 'make ready/ 'accomplish/ 'perform.' The 
related words are Av. rddaiti 'make ready/ 'prepare/ OB. 
raditi 'make provision/ 'take care/ Groth. garedan, ON. rdda, 
OHG. rdtan, Grerm. roiten 'give advice or coansel/ OE. rcedan 
'give advice/ 'read/ Ir. imm-rddim 'consider/ no raidim 'say/ 
' speak ' (cf. p. 13, footr-note) ; Grerm. Mat ' provision/ ' means.' 
See Brugmann, Grd. II, pp. 880, 1047, 1151 ; Miklosich, Etym. 
Wtb. d. slav. Spr. ; Uhlenbeck, Etym. Wtb. d. ai. Spr., and 
Etym. Wtb. d. got. Spr. For the use of the Serbo-Croatian verb, 
cf. Sto radii f "What do you do?'* "How do you do?'' " Quid 
agis f '* 

5. Handle. OHG. Jiantaidn, MHG., Germ, handeln often 
mean ' do.' Cf. Handle so, wie du tvunschst dass man gegen dich 
handelt " Do as you wish to be done by." Note also how other 
cognates Dutch handelen, OFris. handelja, WFris. hanneljen, 
EFris. handeln, Eng. handle come near to the meaning ' do.' 

Gr. TtaXa/jtdofiau ' manage,' ' execute ' furnishes a parallel to 
the above in the development of meaning. C£ Gr. naXdfjaj, Lat. 
palma ' palm/ OHG. fdma ' hand.' 

6. Tcikt hdd of. The cognate verbs of OB. tvoriti have 
often the force of ' do ' or ' make ' in the Slavic languages. Thus 
OB. tvoriti, Bulg. struvam are the most common verbs of doing 
and making in these languages. In Slovenian, storiti is the most 
common verb of doing. Russ. tvarif is also commonly used in 
the sense of ' make.' Serv., Croat, tvoriti, Slov. tvoriti, UWend. 
stworic, LWend. stvariS, Ruth, tworyty, WhRuss. tvoric, verbs of 
producing and creating, are occasionally used in the more general 
sense of ' make.' Miklosich connects Lith. tverti ' take hold of 
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with these verbs (Etym. Wtb. d. slav. Spr.) While I do not 
find this or any other etymology adopted elsewhere, it is entirely 
reasonable. 

Lat. patro 'achieve/ 'effect/ 'execute' furnishes a parallel 
in the development of meaning to these Balto-Slavic verbs. Patro 
13 related to OHQ./cutzon 'grasp/ 'seize/ fezzil 'sword string/ 
' eliain/ OE. /etd ' sword belt/ OB. popada, Lith pudas ' vessel/ 
etc. (Walde, Lat. etym. Wtb.) For the change of dr to tr, cf. 
Lindsay, Lat. Lang. p. 289. Thus the original idea of Lat. per- 
petro, Fr. perpeirer, Span., Ptg. perpetrar, Ital. perpetrare^ Eng. 
perpetrate was 'take hold of entirely,' and then these verbs came 
to be used with special reference to wicked or criminal actions. 

ON. hafa and (more usually) aihafa^ Icel. aJShafa 'have/ 
' hold/ ' behave ' mean also ' act,* ' do.* Cf. Bvad hefir pu ad- 
hafdf "What hast thou done?'* Cf. also Eng. behave. 

7. Fitf suit. Arm. arnel (pf. arari) ' do/ ' make/ the most 
common expression in this language. For the original meaning, 
compare Gr. dpaplaxo) 'fit together/ 'fiwten/ Skt. dram 'fitly/ 
' suitably/ etc. See Hubschmann, Arm. Gram. I, p. 420 ; Brug- 
mann, Grd. I*, p. 432; etc. 

ModArm. 9nel, coming from the older arnel, is still the com- 
monest verb of doing and making in the language. 

OHG. machon, MHG., Germ, machen, IX}., Dutch, Flem. 
maken, OS. macon, OFris. makia, WFris. maaikjen, EFris. maJcen, 
OE. macian, Eng. make. The related words are ON. (comp 
adj.) makara 'more suitable/ 'more fitting/ OE. gemcec 'fit/ 
'suitable/ OHG. gimah 'adequate/ 'agreeable/ MHG. gemach, 
Germ. Oemach 'comfort/ 'chamber/ OE. gemacca, macu 'hus- 
band' or 'wife/ Eng. make 'companion/ 'mate/ match, OHG. 
gimahho ' companion/ etc. Meringer (IF. XVII, 146 ff.) discusses 
the meanings of these most common verbs of making in West 
Germanic, and traces them back to the original meaning ' knead/ 
applied either to the kneading of dough or to the similar process 
of working clay. This explanation seems to be probable (cf. I, 
13). If so, these words are connected, as Meringer assumes they 



VERBS OF I^OING AND MAKING. 



17 



are, with words which came from the Indo-European roots *mag 
and *mak; Gr. [idjiepo^ * cook/ fidaaio * knead the dough/ /wt^a 

* bread/ OB. mazati ' besmear/ ^ anuoint/ and Lat. mdceria ' a* 
wall of soft clay/ mdcerd ' make soft/ ON. maka ' smear/ etc. 
Whatever their original meaning might have been, these verbs 
developed to their present meaning, however, at least in Germanic, 
through the meaning 'fit/ 'suit;' and for this reason they are 
cln&sified in this group. 

It is to be noted that in earlier times these Grermauic verbs 
were not so commonly used as they are in later periods. Cf. such 
expressions as der oiler reiner herzen bluot ze froiden tuot, Gfip. 
Lobges. 72 ; din mcere rnich hohes muotes tuot, Mai 100, 4, where 
a modern German would use machen instead of tun. Cf. also 
ddp his sidas rihte ' make his path straight / to cyninge don 

* make a king/ Ors. 6, 4 ; etc. 

OPruss. ticJcint ' make.' The related words are Lith. tikti 
' fit/ ' suit/ ttkras ' right/ ' true,' iaikintt * arrange/ * reconcile/ 
etc (Leskien, Ablaut d. Wurzelsill)en im Lit. p. 289.) 

Pahl. sdxtan, Pers. sdxtan (3rd sg. sdzad) * make ' is the 
causative to sazidan (3rd sg. sazad) * suit ' from an Iranian root 
sac. See Horn, Neupers. Etym. p. 153 ; Bartholomae, Grd. Iran. 
Phil. I, I, p. 299. Horn compares Germ, behagen, etc., which 
others, however, connect with Skt. qaknoti. Bartholomae (Altiran. 
Wtb.) compares Skt. qakndti with Av. sac which he renders 

* understand/ ^ bear in mind/ but (p. 1553) separates entirely the 
Persian words. But, if we start from a primary meaning ^ fit/ 
all the words mentioned above may be connected. The original 
meaning ' fi£ ' can easily be developed to ' be fit to do/ so * be 
able/ ' can/ then also ^ understand/ * know/ ' learn/ as vice versa 

* can ' from ' know ' in Germanic. 

Gr. zeOyo) ^ make/ ^ create/ * construct ' (pf. pass. part. 
TiTuy/iiuo^ ^ well or fitly made Cf royY^ivo} * hit,' ' meet/ 

* happen/ TVjyo; ' tool/ ^ arms/ Goth, diigaiif Germ, taugen ' be 
of worth/ * serve the purpose ' (Osthoff, Perfect pp. 304ff*. ; 
Uhlenbeck, Etym. Wtb. d. got. Spr. p. 376). Cf abrohz Si kXwpca 
Ttux^ xui^Birtreif " and made them prey for the dogs " Iliad A, 4. 
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8. Fasten. OPruds. aeggU 'do/ The cogiiate words are 
Idth. segti 'fix,' 'fasten/ aagtia 'baeklej' 'clasp/ apsiga 
* enclosure' (Leskien, Ablaut d. Wurzelsilben im Lit. p. 865). 

9. Distribute. Skt. vidddhdti ' distribute/ ' apportion/ ' put 
in order/ 'arrange/ 'form/ 'perform/ 'eflFect/ 'make' (B5ht- 
lingk-Roth ; Monier-Williams^ Skt. Diet.), Pkt. vihei ' make ' 
(Dhanapala, Paiyalaccbi 77). 

10. Cut MH6., Germ, schaffen, EFris. scheppen 'create/ 
' make.' Groth. gaskapjan also means ' create/ ' make.' The 
odgnate words are Lith. akabiti 'cut/ skabus 'sharp/ OB. akobli 
'scraping iron/ Lat. acabo 'scrape/ 'scratch' (Uhlenbeck, Etym. 
Wtb. d. got. Spr. ; Walde, Lat. etym. Wtb.) The line of develop- 
ment in meaning seems to have been 'cut/ 'shape/ 'create/ and 
00 ' make/ ' do.' In colloquial Grerman, schaffen is frequently 
used for tun and machen. Cf. Ich habe mit ihm nichta zu schaffen 
" I have nothing to do with him "; Wer nichJts zu schaffen (tun 
or machen) fiat, macht sich was zu schaffen (proverb). Schaffen, 
in this and many other colloquial usages, is a weak verb. 

Skt. kalpdyati (cans.), Pali kappeti (cans), 'set in order/ 
' bring about/ ' execute/ ' make.' For the original meaning, c£ 
kalpate 'partake of/ 'divide/ Pkt kappate 'cut into pieces/ Lat. 
scalpd 'cut/ 'scratch/ Gr. tnuiXotp 'mole/ axdXotp 'stake/ 'pale/ 
Goth, halbs, ON. halfr, Eng. half (originally ' divided '). See P. 
Perssen, KZ. XXXIII, p. 289 ; Uhlenbeck, Etym. Wtb. d. ai. 
Spr. ; Walde, Lat. etym. Wtb. ; Kluge, Etym. Wtb. d. dent. Spr. 
Here the line of development in meaning seems to have been 
' cnt,' ' divide/ ' set in order ' (cans.), ' arrange/ and so ' make.' 

I am disposed to add here^ though it is less certain that the 
original meaning was 'cut/ the group of words which furnishes 
the usual expression of 'do' and 'make' in the whole Indo- 
Iranian fiimily ; namely, Skt. krnoti (Ved.), kardti, Pali karoti, Pkt 
karai, Hin., Hindust., Panj. karnd, Sin. karanu, Guj. karvufiy Bong. 
karito, Mar. karane, Singh, kara, etc., Gypsy fter-, Av. kdrdnaotii, 
OP. kar-, Pahl. kartan, Pers. kardan, Afgh. kral, Kurd, kirin. 
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Bel. kanag, Oss. k'anutif etc. Here may be added Welsh peri 
' make ' (generally as auxiliary verb for the causative^ 2nd. Imv. 
par being commonly used in prayers), Corn, pery 'thou wilt do/ 
and MBret. dtpr 'do.' The most probable cognates are Lith. 
kurti ' build ' (originally used for building a house, but now mostly 
used for making a fire), Lat. corpus ' body Ir. cruth, Corn, pery 
' form, ' ' figure,' ' countenance,' Welsh pryd ' appearance ' (Uhlen- 
beck, Etym. Wtb. d. ai. Spr.), — all pointing to a root *y-er, 
while Lat. cred, though also connected with these Indo-Iranian 
verbs by Uhlenbeck and others, is best separated and connected 
with the root of Lat. cresco, etc. (cf. Osthoff, Et. Par. I, 1 ff.; 
Walde, Lat. etym. Wtb., s.v. cred.) The meaning 'shape,' 'con- 
struct,' which is common to those words given above, comes 
without doubt firom some still more specific force ; and it is likely 
as already suggested by Walde (Lat. etym. Wtb., s.v. corptut), 
that this was ' cut,' *y»cr being one of the parallel roots to be 
assumed for the numerous words of cutting (Lith. skvii 'divide/ 
OE., OHG. sceran 'cut with scissors,' Skt. krnuti 'kill,' 'harm/ 
etc.), which no two scliolars group in precisely the same way. 

11. Mark off. Skt. mimdli ' mark off,' ' measure/ ' mete 
out/ ' arrange/ ' fiishion/ ' build/ ' form,' ' make ' (Bohtlingk- 
Roth ; Mouier- Williams, Skt Diet), Pkt. nimmdyai ' make ' 
(Dhanapala, Paiyalacchi 77). Cf. OB. mlra ' measure/ Gr. (Jt^rei: 
' counsel,' ' plan/ Lat. metior ' measure/ Goth, mela ' bushel ' 
(Uhlenbeck, Etym. Wtb. d. ai. Spr.) 

12. Plow, till the soil. Boh. pa^hati ' do/ ' make/ ' commit.' 
The related words are OB. pachaii, Russ. pachai'^ Pol. pachac 
' plow/ ' till the soil/ which are connected with Lat. pa^tinum 
' pick-ax/ ' mattock/ ' hoe/ pola ' spade ' (Fick, P, 672 ; Havet, 
M^m. Soc. Ling. IV, 85 ; Frohde, BB. XVI, 208 ; Pedersen, IF. 
V, 52 ; Walde, Lat. etym. Wtb., s.v. pala). Cf. further for the 
development of meaning the verbs which came from the words 
meaning 'work' (II, 15). 
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13. Knead. Lat. fingo ^ form/ ^ shape/ * fashion/ 'make.* 
Its related words are Skt. degdhi * smear/ dehi * wall/ OP. 
didd ^ fortress/ Gr. re?;foc ' wall/ Goth, deigan * knead/ G^rm. 
Tetg, Eng. dough. According to Meringer (IF. XVII, 146 ff.), 
an exact parallel in the development of meaning is found in Germ. 
machen, Eng. make, and their cognate words. Cf. I, 7. 

14. Bake. EFris. bakken * make/ 'perform/ 'accomplish.' 
It means also ' bake ' and is connected with Eng. ba^e, G^riii. 
hacken, etc. For the development of meaning, compare the English 
expressions " well done " for " well baked," and " half baked " 
for " poorly done Moreover, Eng. bake was used at a certain 
period to mean ' prepare,' ' make ready.' C£ Wlian pou doest 
thtiSf there bale pou bakeste, Pol. R. & L. Poems 194, circa 1460 
A.D. This development of meaning is exactly what we expect to 
have been that of the Frisian verb, and it is only just a step 
that the meaning ' prepare/ ' make ready ' is developed to that 
of ' make,' * do.' Cf. I, 4. As an example illustrating how the 
original specific meaning may be generalized, I mention here an 
English word batch, which came from the same root as bake. 
Batch originally meant * the process of baking ' or ' a baking/ ' a 
quantity of bread produced at one baking/ but now the word is 
used for ' a number of things or persons introduced, put, or treated 
together.' See Murray, New Eng. Diet., s,v. bake and batch. 

It is possible, but less probable, that bakken is an entirely 
different verb from the word which means ^ bake.' It may be 
that the verb is connected with Lat. ago * lead/ ^ do/ ON. aka 
' drive,' * carry ' with the Germanic prefix be-. Cf. II, 28. 

II. 

FROM WORDS DENOTING ACTIVITY 
(EXERTION AND MOTION) AS, 

16. Exert one's self, work, toil. From IE. *u€rg, Eng. 
work, Gr. sp^ov, etc. Av. vargzaiti ' do' ' make ' (see quotations 
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in Bartholomfie, Altiran. Wtb.) ; Gf. ipSai, l>^^<^f frequently also 
ipyd^ofMu ; Olr. fairge'd ^made/ . Arm. gwcel generally means 
work/ but frequently also ^do;' as, oc apakhen ew maklisatvoekh 
zuoyn gorcen ".do !not even the publicana the same?" Matt. 5; 
'46. Groth. wadrhjan is also ofteh used in a general sense of ^ make ; ' 
as, Herodis nahtamat waHrhta paim maistam seinaize " Herod 
made a supper to his lords," Mark 6; 21; xpaHrkeip pans mans 
anakumbjah " make men sit down," John 6 ; 10. Sitoilarly ON. 
yrkja, OHG., Germ, toirk^n, OS. werkoti, wirkian, EFris. toarken, 
OE. wyrcan (cf. Eng. wrougM), 

From IE. *op, Lat.. opus, operor*, Skt. Upas, etc. The Oscan- 
Umbrian cognates of Lat. operor are used in the sense of ^ make,' 
* construct,* when Latin would use facid. These are Osc. upsed 
•'/ecitf' Umb. osatu */acito,^ Psel, upsaseter ^Jieret.' The Romance 
derivatives Span., Ptg. obrar mean ' accomplish,' ^ execute ' (cf. also 
Ital. operare, Egd. opereVj etc.) Bret. o6er,* the most common verb 
of doing and making in the language, is borrowed from Latin. The 
English cognate OE. (e/nan ^ perform,' ^ do ' (Walde, Lat. etym. Wtb. 
p. 435, s.v. opus) has practically the same force as the Romance 
verbs. Dan. udeve, Swed. nto/va, Germ, ausilhen, veruben 'commit,' 
in which the prefixes have played an important part in the develop- 
ment of meaning, are now mostly used of wicked or criminal actions. 

From IE. *arbh, Goth, arbaips 'work,' etc. Germ, arbeiten 
and its Germanic cognates come very near to the meaning ' do.' 
Most of the Slavic cognates preserve the original meaning, but 
some of them mean simply ' make,' ' do.' Thus, Ruth, robyty, 
Pol. robic, and Slovak. robiV have become the most common 
verbs of doing and making in these languages. UWend. robic 
also has this meaning beside its primary sense ' work.' 

Gr. xdfiuQ) ' work,' ' toil,' cognate with Skt. qamyati ' toil,' 
has become the most common verb of doing and making in Modern 
Greek. This use is already found in Byzantine authors. Cf 
Sophocles, " xdi!iPQ}=7roii(o.^^ Hesychius also has the gloss xa/xco' 
'ipydaofmi. See p. 38. 

1 This word is used only as the infinitive. For all finite forms of the verb, 
the original Breton word gra' is used. See II, 28. 
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Gr. Tzoi^iofioi * toil/ * work hard ' is only occasionally used in 
the sense of ' make.' See Liddell & Scott. Compare further ahp idfuae 
rods aa/juz maexn^Toto novjOrj with the people he made this monad 
to his brotlier/' SGDI. 3188 j Roberts, No. 98 (see note p. 129). 

From IE. *tfcn, Skt. vdnaJti ' desire/ * win/ Lat. venor ' hunt/ 
Goth, winnan ' suflFer/ OE. winnan * labor/ * strive/ etc. The 
cognate ON. and Icel. vinna has developed a general sense of ' do ' 
under certain circumstances beside its primary meaning ' work/ 
, labor/ * strive.' Cf. Icel. og prcdi minum cUi vinna paUa edur 
hittf pa vinnur harm pad " and (I say) to my servant, Do this 
and he doeth it/' Luke 7 ; 8. Compare also the same passage in 
Matthew, where gjora is used instead of vinna; eda pi'odi minum 
ad gjora eitihva, pd gjdrtr hann pad, Matt. 8 ; 9. 

From IE. *ueik, Lat. vinco * conquer/ Qotii. toeihan, OHQ. 
wthan ^ fight/ etc. The Lithuanian and Welsh cognates ve^JUi 
and gweithio (cf. Brugmann, Grd. F, 676; Zimmer, KZ. XXX, 
20), which commonly mean ^ work/ are also occasionally used 
for the more general sense of 'do;' as, Lith., Kq be veihit 
" What are you doing ? " or How do you do ? " ; Welsh, A 
dyioedodd yr Arglwydd, Wele y bobl yn un, ac un iaith iddynt oil, 
a dyma eu deckreuad httrynt ar weithio : ac yr atvr hon nid oes 
rtvystr amynt am ddim oU a^r a amcanaaant ei tvneithur ''and 
the Lord said. Behold, they are one people, and they have all one 
language; and this is what they b^in to do: and now nothing 
will be withholden from them which they purpose to do/' Gten. 
11 ; 6. Compare also the use of both gweithio and gtoneuthur 
(II, 28) in this passage. 

16. Be attentive, observant. Lat. ndvd 'do zealously/ 'per- 
form diligently/ 'effect/ 'accomplish.' This is the denominative 
of ndvtM ' active/ ' busy/ ' industrious/ which seems to have come 
from *gndvu8, and so is connected with gnosco 'know.' Thus 
*gndvti8 seems to have meant originally ' knowing ' or ' wishing 
to know/ and so ' attentive,' ' observant.' Walde, following d* 
Arbois de Jubainville (M6m. Soc. Ling. VI, 56), connects this 
word with Olr. dogniu 'do/ 'make;' but cf. Ill, 29. 
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17. Take care of. Dutch plegen * tend/ ' be accustomed/ 
* practise/ ' commit/ ^ execute/ * do/ The word is related to 
Germ, j^egen * care for' and its cognates. It ma^ be connected 
also with Gr. ^Xhtw ^ look/ ^ care for.* 

18. Remain^ remain firm. Here we have a number of 
verbs whose development in meaning is similar to that of the 
preceding verbs given under this group, but which have, as a 
starting point, a meaning which apparently is just the opposite of 
what we should expect. These are: 

Skt. qilaii * meditate/ ^be intent upon/ ^cultivate/ 'practise/ 
' do/ ' make.' The noun (filam means ' habit/ ' character/ ' practice.' 
Uhlenbeck (Etym. Wtb. d. ai. Spr.) connects it with qevaa * in- 
timate/ 'dear/ qivda 'kind/ 'good/ etc., and further with cc^c, 
Gr. xBiiim ' lie/ ' remain.' 

Pali adhitthati ' stand on/ ' stay,' ' remain firm/ ' devote one's 
self,' ' practise,' ' perform.' 

OE. dreogan 'suffer/ 'fight/ 'perform,' 'do/ ON., Icel. 
drygya 'commit/ 'perpetrate.' The East Germanic cognate Groth. 
driugan means 'do military service.' These words are connected 
with Skt. dArwrfs 'constant/ 'steady' (Wood, IE. A*: A'^I: A*U 
§ 361c). Thus the origiual meaning seems to have been 'remain 
firm/ 'endure.' 

19. Stretch. Skt. sevati, Pali pati-sevaii, Pkt. sevai 'dwell,' 
' devote one's self/ ' practise,' ' perform/ ' do.' No satisfactory 
explanation of this word has yet been proposed. Uhlenbeck (Etym. 
Wtb. d. ai. Spr.) suggests derivation from the verb * go ' with 
the prefix sa- i^sa-i-va) ; but I should rather connect it with 
Skt. sinati ' bind.' ' Lett, set ' fiwten/ Lith. seta^ ' rope,' OB. silo 
^Seil,' etc., assuming that all these words came from the IE. root 
*8ei. The primary meaning of the root seems to have been 
'stretch' (Wood, Mod. Lang. Notes XVIII, 13 £) and then it 
has been developed to 'bind,' 'continue,' 'dwell/ 'devote one's 
self,' ' practise,' ' perform/ etc. 

We have another example illustrating the same development 
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of meaning in Skt. samtandyati (cans.) * cause to join/ ' continue/ 

* practise,' ' commit ' from the Skt. root tan, IE. *ten * stretch.' 

20. Join together. Skt. ghatdyati (cans.), Pkt. ghadei (cans.) 
^ cause to unite/ 'join together/ * exert one's self/ * perform/ 
' make.' 

Skt. yojdyati (cans.), prayundkii, Pali payojett (cans.) * practise/ 

* perform/ 'accomplish/ 'do.' Cf. Gr. (^eufvufie, Lat. iungo. 

Considering simply the original meaning of the words, we 
should class these verbs with OPruss. seggit (I. 8), which came 
from the original meaning 'fasten;' but there the line of develop- 
ment in meaning was ' fasten,' ' fasten together/ ' construct,' ' make,' 
while here it is 'join together/ 'continue,' 'persist/ 'devote one's 
self,' ' practise,' ' perform,' ' do.' Ghatdyati, however, has also 
developed from its original sense the meanings ' fashion,' ' form,' 
' make,' and for this development of meaning it may also be 
claased with seggit, 

21. Be active, stirring. Goth, taujan 'do/ 'make/ the 
most common expression in East Grermanic, and its cognates in 
North Germanic, Old Norse Runic inscr. tatvido ' I made,' ON. 
toja, tyja ' help/ ' assist ; ' ' do,' ' make.' The West Germanic 
cognates OHG. mwjan MHG. zouwen, MLG., MD. touiaeri mean 
' prepare/ ' arrange ' and also occasionally ' make.' See Osthoff, 
IF. V, 282. For the original meaning, compare other cognates 
OHG. zatven MHG. zouwen, MD. touwen ' hasten,' ' succeed,' Skt. 
duvdS' ' press forward,' dutds, Av. dtito ' messenger,' etc. Cf. 
Brugmann, IF. XIX, 383. 

ON. teja, tyja seems to have been in earlier times the most 
common verb of doing and making in North Germanic, and later 
to have been crowded out by go^-va. Although teja is now com- 
monly used in the sense of ' help,' ' assist,' whicli seems to have 
been one of the secondary meanings of the word (note that gorva, 
too, means ' help,' ' assist ' beside its prevailing meaning ' do,' 
' make '), it is used also as an auxiliary verb in somewhat the 
same way as English do, — the usage which in all probability came 
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into existence when the word was once the most common verb or 
doing and making. Cf. ad ter so^ina ^Hhe sun does blacken/' 
Vsp. 57 ; adr tosdi hen blceda " blood did flow," Nj.; etc. 

Skt. viaati vtvesti * be active/ * run/ ' work as a servant/ 
'work/ *do' (BohtUngk-Roth ; Monier-WilHams, Skt. Diet.) Tlie 
related words are Gr. acdXo^ (from *dfe<ToXo^ ?) ' movable/ ' active,*^ 
aiiXoupo^y aRoopoz (from ^ifeaeXo-^ *d,feaXo-) ' wiesel/ ' cat/ Eng. 
wieself Lith. visgu * tremble/ * shake' (Uhleubeck, Etym. Wtb.. 
d. ai. Spr.) 

22. Bun. Gr. Spdw, a common verb of doing. The old 
connection with dedpdaxo), Skt. drUti *run' (Curtius, Nr. p. 273; 
Prellwitz, Etym. Wtb. d. gr. Spr.) is altogether probable. In 
Homer this verb is applied to the actions of servants, whose 
service seems to have consisted chiefly in running about for their 
masters. So dpTjazrjp and dpi^areepa * servant/ dpyjazoauuij ' the 
occupation of a low servant or worker.' 

Lith. darytij Lett, darit * do/ * make/ the most common ex- 
pression in these languages. The related words are Lith. derSti^ 
Lett, deret ' bargain/ ' haggle/ Lett, derinat * engage/ * hire/ 
Lith. derenti ' reconcile/ ^ appease/ Lith. sandara ^ consent/ dora 
* agreement/ etc. (Leskien, Ablaut d. Wurzelsilben im Lit. p. 99.) 
Daryti is also commonly connected with Gr. Spdw (cf. Fick, III', 
p. 619 ; Brugmann, Gr. Gram. p. 299 ; Prellwitz, Etym. Wtb. d. 
gr. Spr.; Hirt, Ablaut §227 ; etc.) I am inclined to accept this 
connection, and take ' run ' as the original meaning of those Baltic 
words given above. It seems to me that the idea of people's 
running back and forth for bargaining underlies all the meanings 
of these words. Cf also Eng. ^ninner means a * commercial trav- 
eler.' 

Daryti, however, can be connected with IE. root *dher, Skt. 
dhdrdyati * hold,' Lat. firmtis * firm,' etc., in which case the original 
meaning of this Lithuanian verb was 'hold' (cf. I, 6). The same 
verb may again be connected with Lith. ddrhaa * work/ dirhti 
'labor/ OE. gedeorf 'effort/ 'labor/ deor/an 'labor/ etc. For 
the development of meaning, cf. II, 15. 
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23. Turn. MHG. w;cr6cn transact/ ^ da' C{. OELG. werban 
(older hwerban) 'turn round/ 'be active/ Germ, loerben 'make 
eflfort/ 'obtain/ OS. hwerban 'go hither a^d thither/ Grotb. 
hiaairban 'wander.' The line of development in meaning seems 
to have been 'turn/ 'go round/ 'be active/ and so 'perform/ 
'do.' 

Skt. vdrtatiy Pkt. vattai 'turn/ 'act/ 'do.' Cf. Eim idam 
vartase " What are you doing there ? " 

24, Go. ON., Icel. fara ' go/ ' proceed/ ' handle/ ' manage^ 
' do.' 

MHG. schikken ' make/ ' do/ ' perform.' This is the footative 
of schehen ' go ' (for kk, see Brugmann^ Grd. P, 383). Cf. Germ. 
geschickt ' skilful ' and gescJiehen ' happen.' The verb is connected 
with Goth, skewjan, ON. ekceva 'go' from IE. *«4eg* (B^luge, 
Etym. Wtb. d. deut. Spr.^ 5th. edition). Although E^luge himself 
gave up this connection in the last edition of his dictionary^ his 
first view seems to be the better one, for his new connections 
either with ON. skipa ' put in order ' or with Fr. equiper and 
Eng. shfyi do not seem at all satisfactory. For the development 
in meaning, compare colloquial Japanese yarn ' let go/ ' send away/ 
' give/ ' make/ ' do.' 

Skt. cdrati ' go/ ' undertake/ ' practise/ ' perform/ and also 
' do ' or ' act ' in general ; as vraJtdni carati ' observe vows/ AV« 
Ac.; bhdikaam carati ' beg/ Mn. 2 ; mrgayam caraii ' hunt/ MBh.; 
etc. (see Monier- Williams, Skt. Diet., s.v. cdrati 7.) Pali ajT/Ad- 
carati ' practise/ ' perform/ dcaraJti ' act/ ' perform/ ' do/ ' commit.' 
Cf. Akiccam dcaraJti " he commits a crime/' Ab. 738. Pkt dyarai 
'make/ 'do.' 

Meringer (IF. XVII, pp. 125 f.) considers that cdrati came 
from the original meaning ' plow/ ' till the soil ' (cf. I. 12). This 
is not improbable, for the related words are Lat. cdo 'dwell/ 
cdonus 'farmer/ inquiltnus 'sojourner/ cutter 'ploughshare/ 
* kitchen knife/ ' butcher's knife/ etc. Whatever the original 
meaning might have been, however, the development of the more 
general sense of 'do/ 'perform' in this verb came, no doubt, in 
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Sanskrity from the meaning ^go/ and, for this reason, this verb 
is given here. : 

ON., Icel. breyta ' alter/ ' change/ also * behave/ ' do.' The 
cognate words are ON. brjota * break/ ' destroy/ iratd ' road/ OE. 
breotan, Swed. fery^a, Dan. hryde 'break.' For the use of this 
verb, c£ pann veg mun og minn himneski fadir breyta vid ydur 
" so shall also my heavenly Father do unto you/' Matt. 18 ; 35. 

It is very difficult to explain how breyta came to mean both 
' alter/ ' change ' and ' behave/ ' do.' The explanation, however,, 
seems to be as follows: 

The root originally must have meant ' break/ which developed 
ON. bi'aut ' road ' (cf. the same development of meaning in Fr. 
route from Lat. rupta ' broken/ rumpo ' break '). Then a denomin- 
ative verb was formed from braut, meaning ' go on the way,' 
' walk on the road/ therefore ' behave/ ' act/ and then ' do ; ' but^ 
at the same time, this newly formed denominative verb has adopted 
the meaning of the original verb, while the latter, which should 
have been *breuta, was entirely lost. 

For a comparison I mention here a common verb of makings 
doing, and acting in Chinese. This is hsing ff, its original 
meaning being ' go/ ' walk.' In Chinese, tao ' way ' is regular- 
ly used for a religion, a moral principle or duty. So the doctrine 
taught by Lao Tze is called Taoism. Cf. the words of Jesus a& 
recorded in John 14; 6, where he says, "I am the way." Thus 
the expression go or walk on one^a way regularly meant in Chinese 
'act according to moral principles/ 'do a moral action/ and in 
this way Iising 'go' came to mean 'act/ 'do.' 

25. Step, walk. Russ. poatupit' ' step/ ' walk/ but frequently 
also ' conduct one's self/ ' act.' Cf. OB. atapiti ' step,' ' go/ UWend. 
httetup ' foot/ etc. (Miklosich, Etjrm. Wtb. d. slav. Spr., s.v. *8tomp'.) 
Cf. also Eng. walk in the sense of ' act ; ' as, walk humbly with 
thy Ood (see Century Diet., s.v. walk 5), beside its usual meaning 
' go on foot/ though the latter is a specialization of a more general 
meaning ' move rapidly ' (cf. Grerm. walketiy Skt. valg- ' spring,*^ 
*jump/ etc.) 
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26. Move. Skt. cerate ' move/ ^ exert one's self/ * act/ ' do/ 
^ perform/ Pkt. cettAat ^ perform/ ' do.' Uhlenbeck (Etym. Wtb. 
d. ai. Spr.) considers this to be the extended form of the IE. 
root *qeif which appears in Gr. xio) 'go/ xiv&o} 'move/ Lat. cieo 
^ cause to move.' 

Hindust. harkat karnd ' move/ ' act/ ' work/ ' do ' from Arab. 
^ motion ' and karna ' do.' 

27. Advance. OB. pospicliovati 'commit/ 'perpetrate' came 
from «pS/i 'advance.' The primary meaning/ however, of the 
Indo-European root of sptti and its cognates OB. apkchu 'zeal/ 
Litli. speti ' have leisure/ Lat. spes ' hope/ Skt. sphuyatt ' grow/ 
€tc. seems to have been 'stretch' (cf. II, 19). Wood discusses 
carefully this development of meaning in his IE. A* : A*I : A*U 
§556. Cf. also Miklosich, Etym. Wtb. d. Slav. Spr.; Walde, Lat. 
etym. Wtb.; Uhlenbeck, Etym. Wtb. d. ai. Spr. 

28. Drive, lead. Lat. ago, a common verb of doing, although 
it still preserves its old meaning ' lead/ ' drive.' Cf. Skt. djaii, 
Av. azatti 'drive/ Gr. dfa}. Cf. also the meanings. of Eng. act 
and of the Eomance verbs which came j&om this Latin word. 

I am inclined to agree witli Osthoff (BB. XIX, 321) in con- 
necting Lat. gero ' carry on,' ' do ' with ago on the assumption 
that the former came from ^dg-ea-, as *U'e8' (vestis) came from 
*eu' (eX'UO, ind-uo). 

Bret, gra-, Corn, gil, gwil (older forms gwrthil, gwtthil), the 
most common expressions of doing and making in these languages, 
seem to be connected with ago, the original Celtic form being 
^uer-ago (Henry, Lex. bret. p. 142). For the infinitive form of 
Bret, gra-, see II, 15, under IE. *op. 

Welsh gwneuthur, the most common expression of doing and 
making in the language, is connected with Bret, gra-. Corn. gtoU 
with a change of r to n (Zeitschr. f. celt. Phil. Ill, 441). 

MHG. trihen. Germ, treiben 'drive/ 'urge on/ 'perform/ 
'do.' Cf. Was treibt eri "What is he doing?" Similarly IVet- 
hen is often used for Tun 'doing/ 'action.' Dan. hedrive, Swed. 
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hedrifoQj Grerm. betreiben 'commit/ 'transact' may also belong 
here. 

Cf. also Skt. vd'idyati (cans.) 'cause to go/ 'move/ 'operate/ 
'perform/ Mar. nirvdhane 'carry on/ 'operate/ 'do.' 



III. 

29. Cause to be bom, Olr. gniimf do-gniu, end. deninif Ir. 
gnidhinif deanainiy Gael, dean, Manx jinwo, the most common 
expressions for ' do ' and ' make ' in these languages, are all from 
the same root, which has been identified by some with that of 
Skt. jayate, Gr. yiywfJLai ' be born/ by others witli that of Skt. 
jdnUti, Gr. /'//•v^wiwcai ' know.' The latter connection is given by 
Stokes in Fick, 11^ p. 116 (cf. also Walde, Lat. etym. Wtb., 
s.v. ndvus), while the former and earlier connection (cf. Windisch, 
KZ. XXm, 263 ; d' Arbois de Jubainville, M6m. Soc. Ling. VI, 
56) is still preferred by Thumeysen, as appears from a letter to 
Prof. Buck in which he kindly answers some inquiries regarding 
these and other Celtic forms. And, as the connection with yifijo/iae^ 
etc. is somewhat simpler on the formal side, so also it is on the 
semantic side ; for the meaning ' know. ' seems to have developed 
the force of ' do/ ' make ' only rarely and in a round-about way 
(cf. II, 16, s.v. Lat. ndvd). For the causative formation of dogniu, 
cf. Windisch, KZ. XXVH, 164. 

Gael. gniomJiaich ' act/ ' perform ' is a denominative from 
gniomh 'deed/ 'action/ which came from the same root. 

30. Bring into existence. Skt. bhdvdyati (cans.) 'bring into 
existence/ 'produce/ 'make/ Lat. fio 'be done' (regularly used 
for the passive of facio). Both came from IE. *bheua, *bhu 
' become.' 

31. Catise to grow. Lat. cred 'create/ 'produce/ also often 
' make ' (especially in the sense of appointing some one to an ofiSce). 
The verb is often connected with Skt. krnotiy but I agree with 
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OsthoflF (Etym. Parerga I, 1 ff.) in oonuecting it with those words 
which came from IE. *ker ^ grow/ ' increase/ cred being a causa* 
tive verb. The related words are Lat. cresco 'increase/ Arm. 
ser 'descendant/ Gr. xopjj 'girl/ Goth, hairda 'herd/ etc. (cf- 
Walde, Lat. etym. Wtb.) 

32. Catise to turn out. Skt. vartdycUi (cans.) 'make turn/ 
' prepare/ ' perform/ prdvartdyati (cans.) ' build/ ' make/ wirvar- 
tdyati (caus.), pravartdyati (cans.) ' produce/ ' effect/ ' perform/ 
'execute/ etc. Cf. II, 23. 

33. Cause to come forth. Skt. niapdddyati (cans.) 'cause to 
come forth/ 'bring about/ 'accomplish/ 'perform/ 'do/ Pali 
abhinipphadeti (cans.) ' accomplish/ ' make/ Skt. aampdddyati, Pkt. 
sampddei 'cause to succeed/ 'bring about/ 'effect/ 'accomplish/ 
Mar. sampddane 'accomplish/ 'perform.' 

34. Bring to light. Alb. beh (Tosk.), bqj (Gheg.) 'do/ 
' make/ the most common expression in the language. It is related 
to Gr. ' bring to light/ hence ' bring into existence/ ' create/ 
etc. Cf. Gr. ipaivo/icu 'come to light' and sometimes 'come into 
being/ ' become ' (Liddell & Scott, s.v. B, 2b). 

IV. 

35. Be at the head of be in charge. Gr. xpaiifw 'govern/ 
'accomplish/ 'fulfil.' 

Lat. praesto ' take upon one's self,' ' discharge/ ' fulfil,' ' exe- 
cute.' 

V. 

Here we have verbs which came from words referring original- 
ly to the beginning, furtherance, or completion of an action, or 
the following out or discharge of a duty. None of these except 
Gr. TTpdzTQ), however, is the common verb of doing and making, 
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althoagh they are j&equently or occasionally used for this sense. 
There are a great number of these verbs in various languages arid 
the following verbs are given as illustrations for the development 
of meanings in this direction. It is to be noted that there are 
many words in this group which originally referred to words of 
exertion and motion (cf. 11), but here the emphasis is on the 
notion of result rather than on the activity itself. Indeed, all 
perfective forms and the compounds which also have the perfective 
sense of the verbs of doing and making belong here; but it does 
not seem necessary to discuss them, since their imperfect or simplex 
forms are given elsewhere. 

36. Begin. Skt. p'cUipddyati ' begin/ ' go to/ ^ undertake/ 

* perform/ *do any thing to any person.' 

EFris. anffdn ^ begin/ 'approach/ 'execute/ 'do.' 

37. Further, promote. ON., Icel. fremja, OHG. JrumTnan, 
MHG. vriimen, OS. /remmiarif OE. fremian ' further,' ' promote/ 

* accomplish/ 'do.' These verbs are connected with Groth. fram^ 
OE. /rom, etc. meaning ' forth/ and Groth. frumaj Qr. itpbiio^^ 
Lith. ^rwa«, etc. meaning ' first/ ' foremost.' Eng. perform is 
generally connected with these words (cf. Cent. Diet.) 

Qr. nopauvo) ' bring forward/ ' offer,' ' provide/ ' make ready/ 
'accomplish/ 'execute.' 

Skt. prwmyati ' lead forward/ ' produce/ ' perform/ ' execute/ 
' accomplish,' ' do,' Pali paneti ' bring/ ' perform/ ' execute.' 

Skt. pratanoti ' spread out/ ' lead forth/ ' begin to practise/ 
'practise/ 'perform.' 

38. Oo straight. Skt. sadhati 'straighten/ 'go straight to 
any goal or aim/ ' attain an object/ ' accomplish/ ' execute/ ' per- 
form/ ' make/ Pali sddheti (cans.), Pkt. sahei (cans.) ' prepare/ 
'accomplish/ 'effect,' Hiudust. sddhnd 'set/ 'fix/ 'perform/ 
' practise/ ' do/ Sin. sddhanu, Mar. sddhane ' perform/ ' do ; ' Skt. 
sidhyati, Pkt. aijjhai ' hit a mark/ ' attain/ ' succeed/ ' accomplish/ 
'effect.' Some connect addh- and sidh- together, and consider the 
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latter to be in the reduced grade of the former. Others consider 
sidh- to be connected with Gr. lOu^ 'straight' (cf. Uhlenbeck, 
Etym. Wtb. d. ai. Spr.) Wood connects all these words on the 
base of IE. *8eidh' (Mod. Lang. Notes XVIII, 13 f.) The develop- 
ment of meaning in Sanskrit is in the order 'strighten/ 'go 
straight to the goal/ 'succeed/ 'accomplish/ 'do.' The following 
is an example of the use of the EEindustani verb: 

Ekahi sddhe, sab sddhe ; sab Joe. 

Jo gah seve mul ko phule phale aghae. 

"But one thing do, all will come true, 

At all things strain, all will prove vain. 

Who serves the root will eat the fruit." 

(Fallon, Hindust. Dictionary.) 

39. Get through, go over. Gr. itpdzro) ' do/ ' work/ ' accomplish, 
TiepdcD, Tzepcdpo) ' pass across or through/ ' finish/ ' accomplish,' 
' execute.' These words came from Tzepd ' across.' In Homer npdrcm 
is still used in its primary sense 'pass across or through.' Cf. 
i^ipa iaaapdvo) pipixpa Tzpijaaovze xiXsudov "shrouded about with 
mist, swiftly they sped on their way," H. 14, 282; d/U' ots dij 
3iXa npijaaovct^ dniyy^ev " but when we were away crossing tlie sea/' 
Od. 9, 491. 

Skt. dtanoti ' stretch over/ ' pass over/ ' spread out/ ' produce/ 
' effect.' 

Dan. begaa, Swed. bega, MHG. began, Germ, begehen, OE. 
began ' commit/ ' perpetrate/ ' do.' 

Lat. obeo 'go against/ 'go to/ 'travel through/ 'go over/ 
'perform/ 'accomplish.' 

Swed. ut/ora, Dan. vdfere, Germ, avsfuhren 'carry through 
(or out)/ ' finish,' ' accomplish/ ' do.' Cf. also Eng. transact. 

40. Reach. Skt. parydpayati (cans.), samdpnoti, prdpnoti 
' reach,' ' obtain/ ' accomplish.' 

Gr. i^exi^sopia: ' arrive at/ ' reach/ ' complete,' ' accomplish.' 

Colloquial Japanese itasu, a common verb of doing and mak- 
ing, furnishes a good example illustrating this development of 
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meaning. The verb is the causative of itaru ^ come up to/ 
* arrive.' 

41. Achieve, acquire. Gr. awjo), Att. dvira;, ^ attain an object/ 
' achieve/ ^ accomplish.' Cf. Skt. aandti ^ procure by effort/ * earn/ 
'gain.' Thus dwoa is a perfective in meaning of the verbs of 
exertion. 

OE. abycgan * buy/ ' acquire/ ' execute/ ' perform.' 

42. JSrin^ <Ac top. Lat. conaummo ' complete/ ' finish/ 
^consummate/ 'accomplish/ Eng. consummate. Cf. Lat. 8i«m9na 
'top/ 'summit.' 

OB. vrHSiti, Bulg. viria, Slov. vrSiti, dovrSIti, Serv., Croat. 
dovrSiti, Boh. t;r«/^z, dovraitij Slovak. dovrSit', Russ. doverSif^ 
soversii'f zaverait', etc. ' finish/ ' accomplish/ ' execute.' For the 
original meanings cf. OB. vruchunu ' top ' (Miklosich^ Etym. Wtb. 
d. slav. Spr.) 

Arm. katarel ' come to an end/ ' complete/ ' accomplish.' Cf. 
katar 'top/ 'summit/ 'end.' 

Cf. Fr. achever. Span, acabar, Ptg. acabar 'finish/ 'accom- 
plish/ ' perform.' These came from Popular Latin accapdref which 
came from Lat. caput 'head.' 

43. Make full. Hindust. purd kamd Hin. puran kamd 
' accomplish.' 

Arm. Inul 'fill/ 'complete/ 'accomplish/ 'do' (cf. Hubsch- 
mann^ Arm. Stud. 32 ; Arm. Gram. 452). 

Jr. lanchomhlaim ' perform/ ' finish/ ' accomplish.' Cf. lanachd 
' fulness.' 

Ir. coimMionaim, Grael. coimJdion 'fulfil/ 'perform/ 'accom- 
plish.' 

Welsh cyflawnu 'complete/ 'fulfil.' Cf Uaum 'full/ 'complete.' 
Gr. ixTTcfrnhj/ju 'fill/ 'fulfil/ 'finish/ 'accomplish/ 'execute.' 
Lat. compleo, expleo, Fr. accofnplir, Ital. compire, compiere, 
Span.^ Ptg. complir. completar, Eng. complete, accomplish. 
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Russ. ispdnit', vypclnU'^ Pol. peinic, dqpetnic, Boh. plnitif 
doplnitif etc. * complete/ * fulfil/ ^perform/ 'accomplish.' 

Groth. vsftdlnan, Swed. /yffa, uppfyUa, Dan. opfyldtj OHG. 
arfuLlan^ MHG. viUlen, Germ, etfiillen, Dutch vervuUen, OE. 
/ufgdnj "Eng, /tdfilj etc. 

Swed. fuUborda, Dm. fuldbyrde 'accomplish/ 'perform.' 

Dan. fiddbringe, MHG. vdbringen, Grerm. vollbringen, EFris. 
/ulbrengeriy IDxxtoh vdbrengen 'perform/ 'accomplish/ 'execute.' 

OHG. follazioJiany MHG. vdziohen, Germ, vdlziehen 'effect, 
'bring about/ 'perform.' 

Dan. fuld/ere, MHG. vdviierefif Germ. voU/uhren, Dutch 
vdvoeren ' accomplish/ ' execute.' 

Dan. /lUdkomme, Swed. /tUlkomna, 'complete/ 'accomplish. 
Cf. Germ. voUkommen. 

MHG. vdrecken 'accomplish/ 'perform.' 

Germ, vdlstrecken 'execute/ 'accomplish.' 

Dutch voltrecken ' consummate/ ' fulfil/ ' execute.' 

All verbs in this group are related to the IE. root *y>c7e, */rfe. 

44. Adorn, embellish. Hin., Hindust, banndnd, Guj. 6ana- 
vavuTt, Pauj. banduud, etc. ' do/ ' make.' These are all connected 
with Skt. vdrnaa ' covering/ ' color/ whose denominative varnayati 
means 'paint/ 'depict/ 'describe.' Thus Hindust. bannd means 
'be painted/ 'adorned/ 'completed/ 'done/ 'made/ and Panj. 
banda, Guj. banvu% ' be done/ ' made.' The words given above 
are the causatives of these verbs. Tlie line of development in 
meaning was ' be adorned/ ' embellished/ and so ' finished/ ' done : ' 
cf vice versa Eng. finished used in the artistic sense. Compare 
also Skt. dlamkaroti 'decorate/ 'ornament/ 'prepare/ 'make ready.' 

Span, adomar 'beautify/ 'embellish/ 'accomplish.' 
Span, hermosear 'adorn/ 'beautify/ 'accomplish.' 

45. Bring to an end. Dan. fuldende, Swed. /ulldnda, MHG. 
volenden, Germ, vdlenden 'complete/ 'finish/ 'accomplish/ 'execute.' 

Gr. TeXeuTdwj zeXicD ' bring to an end/ ' finish/ ' complete/ 
' accomplish.' 
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Greal. criochnaich ' end/ ' finish/ * complete/ ^ accomplish/ * ex- 
ecute/ 

OB. iskonicatif Serv., Croat, dokoncavatt, Slov. koncati, dokoncUt, 
etc., Boh. konati, etc., Slovak, dokonalfy Pol. konac, etc, UWend. 
fvukonjec, Russ. koncW, etc., Ruth, dokincyty, etc. ^end/ * finish/ 
' accomplish.' 

46. i^*^ work into effect. Swed. verkstdUa, Germ, bewerk-' 
stelligen 'effect/ * execute/ * bring about/ *perfi)rm.' 

47. Follow otU the course presented. OS. lestian, OFris. 
lesta, MHG., Germ, leisten^ OE. ICBstan 'follow/ 'accomplish/ 
' execute/ ' do.' Goth, laistjan means simply ' follow.' Cf. Gt)th. 
aists 'track/ ON. leistr 'foot,' OE. Icest 'footprint/ etc. The 
line of development in meaning was ' follow,' ' follow a command 
or a plan laid out,' so ^ execute,' ' accomplish.' 

Lat. exsequor^ Ital. eseguire, Span, ejecider, Ptg. executar, 
Fr. executer, Egd. exeguir Eng. execide. 

Skt. anuiisthati 'follow,' 'execute,' 'accomplish/ Pkt. anucit- 
thai 'accomplish/ 'do.' 

48. Discharge, get rid of, acquit one's self of. Hindust. 
bhugtdnd 'distribute,' 'divide/ 'dispose of/ 'get rid of/ 'finish/ 
' execute,' ' do.' The word came from the IE. root *bheug ' dis- 
tribute,' 'divide.' 

Lat. fungor 'perform/ 'execute/ 'do' came from the same 
IE. root. Cf. also defungor 'acquit one's self of/ 'discharge/ 
' perform.' 

Lith. atltkti 'accomplish/ 'execute,' 'do.' The related words 
are Lith. atlekas 'that which is left/ atlaikas, OB. ottdiku 're- 
mainder/ Lith. Itkti, Gr. XicTro), Lat. linqud, Skt. rindkti, IE. 
*leiq^ 'leave.' The meanings seem to have been developed in 
the order ' leave/ ' leave behind,' ' get rid of,' and so ' accomplish,' 
'execute/ 'do.' Cf. also the development of meaning of Lat. 
absclvd ' set free,' ' acquit,' ' finish,' ' complete ' and Eng. discharge. 
For the use of the Lithuanian verb, cf Ir Noakas aUiko tai wis. 
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kq Pon^8 Diew*8 jam buwo liep^ " And Noah did according unto 
all that the Lord commanded him/' Gren. 7 ; 5. 

49. OivCy give away w over. Lat. reddd, Ft. rendre, Ital. 
renderef Egd. retider, Eng. render. Reddo originally meant 
*give back/ and then 'give away or over.' The forms in the 
Romance languages came from Popular Latin rendo^ made after 
the analogy of prendd. 

Gypsy da- 'give/ 'do' (Miklosich, Mund. u. Wandl. d. 5Sg. 
V, 16). 

It is interesting to notice for a comparison that Hebr. 
'give' is very frequently used in the sense of 'make.' In the 
Old Testament this word is used at least over a hundred times 
for 'make.' 

Compare also colloquial Japanese yaru 'give/ 'let go/ 'send 
away/ 'do/ 'make' (see II, 24, s. v. schikken). 

50. Carry away. Skt. vdhdyati, nirvahdyati (cans.), Sin. 
nibdhanu, Mar. nirvahane 'carry away/ 'consume/ 'bring to an 
end/ 'execute/ 'accomplish.' 

Skt. vtnctyati 'lead away/ 'consume/ 'finish/ 'accomplish/ 

'do.' 

51. Yield. Lat. admiito 'admit/ 'commit/ 'perpetrate.' 
The order of development in meaning seems to have been ' admit/ 
' admit one's self to/ ' yield/ ' commit.' 

Lat. committdj Fr. commettre, Ital. commeltere^ Span, cometer^ 
Ptg. cometter, Eng. commit. The line of development in meaning 
seems to have been somewhat similar to admitto ; that is, ' send 
completely/ 'entrust/ 'yield/ 'submit one's self' (especially to 
evil). 
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It is very probable that in the Indo-European period no 
such vague, general term as ^ do ' or ' make ' had yet been 
developed^ — at least none in which a more specific force was not still 
the predominant one. The Indo-European root *rfAe, which was 
the most fruitfiil source of words of doing and making, having 
furnished verbs of this meaning in three great branches of lan- 
guages of this family, still had its original meaning ' set/ ' place ' 
(cf. I, 1). The other roots, as we have seen, can also be traced 
back to various meanings other than ^ do ' or ' make/ The Indo- 
Iranian root kr and Welsh pert, Cornish pery are, to be sure, of 
very doubtfiil origin, although, in my opinion, their primary 
meaning was *cut' (see I, 10). If they come from a full-fledged 
Indo-European verb of doing and making, we should certainly 
expect to find this more widely represented. 

It is interesting to compare the uniformity and stability in 
some languages, with the variety and historical changes in others, 
as regards their common expressions of doing and making. 

In the Indo-Iranian, the Celtic, and the Baltic languages, as 
well as in Armenian and Albanian, there has always been one 
verb for both doing and making in each language or each group 
of languages. The usage of such verbs has not suffered any con- 
siderable change in the historic periods. 

In East and North Grermanic the conditions seem to be similar 
to those in the languages mentioned above, except for the fact that 
in Old Norse, in my opinion, ieja, which seems to have been the 
commonest verb of doing and making in an earlier period, has 
been crowded out by the new verb gorva (cf. II, 21). 

In Greek and Latin the tendency in regard to the use of 
various verbs of doing and making has been, after their classical 
periods, toward the simplification ; that is, toward picking out one 
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special verb for the common use and dropping all other verbs of 
doing and making. 

In Homer the most common expressioa for 'do' and 'make' 
was /Se^oi or Ipdia ; and^ when the emphasis was especially upon 
the activity with no reference to the result, dpdo} was the common 
word that was used. Soon^ however, Troeioi, which had come to 
mean 'make' already in Homer, though still preserving at the 
same time its old meaning ' arrange/ ' arrange in order/ ' prepare/ 
b^an to be used more frequently ; while Ttpdrro}, which was used 
ia Homer in the sense of ' go through or across/ ' perform/ ' ac- 
complish/ has become a common verb of doing ; and as the result 
the old verbs jii^ai and lpd(o were partly crowded out. Such 
were the usages in the classical period. But Tzoiio} gained ground 
more and more, until it became the most common verb of both 
doing and making, as we find it used in the New Testament 
Greek. Another change, however, soon became apparent. Kd/iua), 
which originally meant 'labor/ 'toil/ began to be used for 'do/ 
' make ' as early as the. Byzantine period ; and after the seventh 
century it was r^ularly ao used, until in Modern Greek it has 
crowded out to a great extent other verbs of doing and making, 
— the latter being still preserved simply as remains of older periods 
or as the stereotyped forms in the written language (see Schmidt, 
Synon. d. gr. Spr. I, 397 ff.; Sophocles, s. v. xd/iuM; cf. also II, 
15, s. V. Tukfivo)). 

In classical Latin, ago was the verb corresponding to Eng. 
doy and facio to Eng. make. But facid gained ground more and 
more to such an extent that it alone furnished the Eomance verbs 
of both doing and making. 

In West Germanic the tendency as to the use of the verbs 
of doing and making was just the opposite of that in Greek and 
Latin ; that is, the multiplication of such verbs. In the old period 
there seems to have been only one v^rb for both doing and making. 
This verb was Grermanic *rfono* which was later partly crowded 
out by OE. macian, OHG. machon, and their cognates in all the 
languages of this group. Cf. I, 7. 

In the Slavic languages there are six words which developed 
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the oommon verbs of doing and making. These are represented 
by OB. tvoritiy praviti, dHati, -ctwrt*, *robiti, and ^reditu The 
felkwing table shows the most oommon verbs of doing and making 
in the Slavic languages: 

do make 
Old Bulgarian tvorUi aoivoriti 

Bulgarian I^*'-'" '•-F^ty"'" 

• (storiti [narediti 

Sloveman i \ 

ydilati ynapraviti 

_ . (naciniti 

Servian ciniti < v. ... 

I ucinttt 

^ ^. V. ... (naciniti 

Croatian cimtt { ^ . . 

{ wtntti 

Rusfflan dllat' sdilat' 

Ruthenian (zrobyty 

\ zrobyty \robyty 

. i ciniti vciniti (literary) 

[dllati udllati (colloquial) 

iVobiV spravit' 

\ciml' ucinW (biblical) 

p^jj^ tczynic.^ uczynic (literary) 

\robic zrobic (colloquial) 

Upper Wendish ( I 

{sczintc Ksczimc 

The statement which was made in the Introduction tliat the 
verb do refers more to an action j?er se, while make contains the 
notion of result, is manifest here ; for the common verbs of making 
are in most cases the pcrfectives of the common verbs of doing in 
these languages. 

On the whole, however, it is very difficult to apply to Slavic 
verbs the distinction of English do and make. The line of demar- 
cation in Slavic depends upon whetlier a verb is imperfective or 
perfective. Thus, perfectives may be used for do or imperfectives 
for make according as the ideas are either perfective or imperfective 
from the stand-point in those languages. 
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VERBS OF DOING AND MAKING. 



One striking peculiarity which is noticeable in the table given 
above is that, in Bohemian and in Polish^ there are two sets of 
different words for the most common expressions of doing and 
making, one for the literary and the other for tlie colloquial use. 
This is not the case with the verbs of this meaning in most of 
the Indo-European languages. But compare Japanese nasu (lit.) 
and suru (col.), Chinese wet j^. (lit.) and tso ^ (col.), Arabic JjJi 
(lit.) and (col.) 

Beside the words which were given in the table, there are a 
number of verbs which seem to be gaining ground as the common 
expressions of doing and making in several languages of this branch. 
These are Russ. tvorit', Ruth, cynyty^ Slov. ciniti, Pol. dziatacy etc. 



WORD-LISTS. 



Sanskrit. 
pary-dpayati V, 40 
prdpndti V, 40 
sam-dpnoti V, 40 
kcUpdyate 1, 10 
krnoti, karoti I, 

I'ftn.; 1, 10 
ghatdyati II, 20 
cdraii II, 24 
cestati II, 26 
drtanoti V, 39 
pra-tanoti V, 37 
sam-tdndyati II, 19 
anu'tisthati V, 47 
dddhdti 1, 1 
vi'dddhdti I, 9 
pra-nUyati V, 37 
vi-nttyati V, 50 
nia-pdddyati III, 33 
sam-paddyati III, 33 
prati'pddyati V, 36 
bhdvdyati III, 30 
mimdti 1, 11 
yojdyati II, 20 
pra-ytindhti II, 20 
racdyati I, 2 
rddhiwliy rUdhyaii I, 

4 

vdr^a^i 11,23 
vartdyati III, 32 
vdhdyati V, 50 
nir-vdhdyati V, 50 



vescUt, vivesti II, 21 
5t?a^i II, 18 
«SrfAa^t V, 38 
sidhyati V, 38 
sevati II, 19 

Pali. 

karoti 1, 10 

happen 1, 10 
d-carati II, 24 
ajjhd-carati II, 24 
adhitthati II, 18 
paneti V, 37 
abhi-nip^hadeti III, 
33 

pd-yojeti II, 20 
sddheti V, 38 
pati-sevati II, 19 

Prakrit. 

karai 1, 10 

ghadei II, 20 
anu-^itthai V, 47 
C6ttAat n, 26 
sam-padei 111,33 
nim-mdyai 1, 11 
d-yarai II, 24 
mei I, 2 
rattaz II, 23 
v/Aei I, 9 
saA^i V,38 
sijjhai V, 38 
«et;ai II, 19 



Hindi. 

kama 1, 10 

puran karnd V, 43 
i!>awwand V, 44 
rachnd I, 2 

Hindustani. 

kania 1, 10 
^wm fcama V, 43 
ftawndwa V, 44 
bhugtdnd V, 48 
rachnd I, 2 
sddhnd V, 38 
harhat karnd II, 26 

Sindhi. 
karanu 1, 10 

nibdhanu V, 50 
sddhanu V, 38 

Marathi. 

karane 1, 10 

nirvdhane V, 50 
sddhane V, 38 
sampddane III, 33 

Gujarati. 

karviiil 1, 10 

bandvavun V, 44 

Panjabi. 

karnd I, 10 

bandund V, 44 
racAwd I, 2 
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Bengali. 
karito 1, 10 

Singhalese. 
kara 1, 10 

Gypsy Dialects. 

ker- 1, 10 

thovy thovel 1, 1 
rfd- V, 49 

Avestan. 

k^ranaoiti 1, 10 

dadditi 1, 1 
vardzaiti 11, 15 

Old Persian. 
kar- 1, 10 

Pahlavi. 

kartan 1,10 
sdoctan I, 7 

Persian. 

kardan 1, 10 

dddan 1, 1 
sdoctan 1,7 

Kurdish. 
Jbirin 1, 10 

Ossetic. 
Kanun 1,10 

Beluchi. 
kanag 1, 10 

Afghan. 
ifcraZ 1, 10 



Armenian. 

arnel I, 7 

grorce? II, 15 
katarel V, 42 
?nw/ V, 43 

Modern Armenian. 
9nel 1,7 

Albanian. 
hqj III, 34 
6efi III, 34 

Greek. 

djuoo), dwTQ) V, 41 
8pdw 1,1 ftn.; 11,22; 

p. 38 
ijatifjjzhjiju V, 43 
ipyd^o/icu 11,15 
g p3ft> 11,15; p. 38 
i^cxuiofjui! V, 40 
xdfxvo) n, 15 ; p. 38 
xpaiuo) IV, 35 
TzaXafidofxoi I, 5 
ne/jda), Tztpaivo) V, 39 
;ro;ia> I, 2 ; p. 38 
Tzoviopm II, 15 
Tzopduvo) V, 37 
;r/>arrft> V, 39 ; p. 38 
^iC^ 1, 1 ftn.; 11,15; 

p. 38 
TBkeuzdo), reXia) V, 46 

TiUJ[lO I, 7 

riOTjfJu 1, 1 

Modern Greek. 
xdfxva), xafim II, 15 ; 

p. 38 



noto) I, 2 
TtpdrTW V, 39 
ipt^duo), (fxttdvo) I, 3 

Latin. 

admitto V, 51 

I, 14 ; II, 28 ; 
p. 38 
commitid V, 51 
compled V, 43 
consummo V, 42 
creo 1, 10 ; III, 31 
defungo V, 48 
expled V, 43 
exseqiiw^ V, 47 
/acio I, 1 ; p. 38 
Jingo 1, 13 
>15 III, 30 
fungo V, 48 
gerd II, 28 
navo II, IG 
ofeeo V, 39 
;>afro I, 6 
perpetro I, 6 
pond I, 1 
prae«<o IV, 35 
reddd V, 49 

Oscan. 
fakiiad,/acetic«I,l 
upsed II, 15 

Volscian. 
fa^ia 1, 1 

Paelignian. 
upsaseter II, 15 
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Umbrian. 

facia, fetu 1, 1 
osatu II, 15 

Proven9al. 
faire I, 1 

French. 
accomptir V, 43 
achever V, 42 
commettre V, 51 
executer V, 47 
faire I, 1 
perpetrer I, 6 
rendre V, 49 

Spanish. 

acabar V. 42 
adoriiar V, 44 
cometer V, 51 
completar V, 43 
cumplir V, 43 
ejecutar V, 47 
liacer 1, 1 
hermoseur V, 44 
oftrar II, 15 
perpetrar I, 6 

Portuguese. 

acabar V, 42 
compietar V, 43 
cumplir V, 43 
commetter, V, 51 
execuiar V, 47 
fazer 1, 1 
o6mr II, 15 
perpetrar I, 6 



Italian. 

commettere V, 51 
compfcre V, 43 
compire V, 43 
eseguire V, 47 
/€?r« I, 1 
operare II, 15 
perpetrare I, 6 
rendere V, 49 

Engadine. 
exeguir V, 47 
/er, /ar, I, 1 

operer II, 15 
render V, 49 

Rumanian, 
/ace 1, 1 

Old Irish. 

dogniu II, 16 ; III, 

29 

fairged II, 15 
gnihn III, 29 

Irish. 

coimhli'onawi, V, 43 
deanaim III, 29 
gnidhitn 111,29 

lanchomklaim V, 43 

Gaelic. 

coimlion V, 43 
criochnaich V, 45 
c?a*r I, 1 
rJeaii III, 29 
gniomhaich III, 29 



Manx. 
jannoo HI, 29 

Welsh. 

cyflaionu V, 43 
gweithio II, 15 
gwneuthur II, 15 ; 

n,28 

;>eri 1, 10 ; p. 37 
Cornish. 

grt?^ grM?*^ II, 28 
;>cr?/ 1, 10 ; p. 37 

Middle Breton. 

c?<l>r 1, 10 

Breton. 

grm- II, 15 ftn.; II, 
28 

o&er II, 15 

Gothic. 

gaakapjan I, 10 
taujan II, 21 
m/ullnan V, 43 
toaurhjan EE, 15 

Kunic Inscriptions. 

taioido II, 21 

Old Norse. 
6reyto II, 24 
rfr^g/a II, J 8 
/am II, 24 
fremja V, 37 
gOrva I, 4 ; p. 37 
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Ao/a, athafa I, 6 
i^jo^j tyja II, 21 ; p. 
37 

vinna II, 15 
yrkja II, 15 

Icelandic. 
breyta II, 24 
rfryg;a II, 18 
/ara II, 24 
/rmja V, 37 
gJOra I, 4 
ha/a, adha/a I, 6 
^^/a, tyja II, 21 ; p. 
37 

vinna II, 15 

Swedish. 

bedri/va II, 28 

66^5 V, 39 

hestaMa I, 1 
fullborda V, 43 
fullkomna V, 43 
fulldnda V, 45 
^ZZa, uppfylla V, 43 
fairaMa I, 3 

jf«m I, 4 

^/ora V, 39 

uiofva II, 15 

t^^ro^^a I, 3 

verkstdlla V, 46 

Danish. 
bedrive II, 28 
ftc^aa V, 39 
bestille I, 1 
forrette I, 3 



fuldbringe V, 43 
fuldbyrde V, 43 
fuldende V, 45 
fuld/ere V, 43 
fuldkomme V, 43 

I, 4 
henrette 1,3 
OB/j/?rfe V, 43 
wrfAre V, 39 
udeve II, 15 
udrette I, 3 

Old High German. 

arfrdlan V, 43 
fdlaziohan V, 43 
frumman V, 37 
hantaldn I, 5 
macho7i I, 7 ; p. 38 
ftlOii I, 1 
zatojan II, 21 

Middle High 
German. 

ftcgran V, 39 
verrihten I, 3 
vdbringen V, 43 
volenden V, 45 
volvueren V, 43 
vdrecken V, 43 
vdziohen V, 43 
vi'ilmen V, 37 
viUlen V, 43 
handeln I, 5 
leisten V, 47 
machen I, 7 
schaffen I, 10 



schikken II, 24 
Mfeen II, 28 
ft€on I, 1 
werben II, 23 
werkon II, 15 
wirken II, 15 
zechen I, 2 
20ttM;en II, 21 

German. 

arbetten II, 15 
av^^fuhren V, 39 
au87'{chten I, 3 
amuben II, 15 
begehen V, 39 
bestellen I, 1 
betretben II, 28 
bewerkstelligen V, 46 
erfullen V, 43 
handeln I, 5 
?e25fen V, 47 
mcLchen I, 7 ; 1, 13 
schoffen I, 10 
treiben II, 28 
fwn 1, 1 
ve^Ttchten I, 3 
veruben II, 15 
vdlbringen V, 43 
vollenden V, 45 
vdl/uhren V, 43 
vollstrecken V, 43 
vdlziehen V, 43 
totrken II, 15 

Middle Dutch. 
touwen II, 21 
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Dutch (Flemish), 

doen I, 1 

handelen I, 5 
maken I, 7 
plegen II, 17 
verrichten I, 3 
vdbrengen V, 43 
vdtrekken V, 43 
volvoeren V, 43 
vervullen V, 43 

Old Saxon. 

* don I, 1 

fremmian V, 37 
Ustian V, 47 
nidcon I, 7 
t<;6rfccm II, 15 
wirkian 11, 15 

Middle Low German, 
toutoen II, 21 

Low German. 

c2on 1, 1 
maken I, 7 

Old Frisian. 

dwa I, 1 
handelja I, 5 
?e«^a V, 47 
makia I, 7 

West Frisian. 

dwan 1, 1 
hanneljen I, 5 
maaikjen I, 7 



East Frisian. 

angdn V, 36 
baJcken I, 14 
d^n 1, 1 
fulbrengen V, 43 
Jiandeln 1,5 
maX^en I, 7 
scheppen I, 10 
warken 11, 15 

Old EngUsh. 

dbycgan V, 41 
ce/nan II, 15 
ie^an V, 39 
don 1, 1 
dreogan II, 18 
/wZ^a7i V, 43 
fremian V, 37 
?cB5^an V, 47 
macian I, 7 ; p. 38 
^eon I, 2 
wyrcan II, 15 

English. 

accomplish V, 43 
ac^ II, 28 
commit V, 51 
do I, 1 
execute V, 47 

V, 43 
gar I, 4 
handle I, 5 
make I, 7 ; 1, 13 
perfcymi V, 37 
perpetrate I, 6 



render V, 49 
fraiwad V, 39 
lorought II, 15 

Lithuanian. 

atfii^i V, 48 
daryti II, 22 
veZfc^i II, 15 

Lettic. 

darit II, 22 
fai«<e I, 3 

Old Prussian. 

seggit I, 8, 20 
tickifit I, 2 ftn., 7 

Old Bulgarian. 

c^^ya^^ I, 1, 2 ftn. 
iskonicati V, 45 
pociniti I, 2 
pospechovati II, 27 
tvoriti I, 6 ; p. 39 
vrHsiii V, 42 

Bulgarian. 

ctn/a I, 2 ; p. 39 
pravja I, 3 ; p. 39 
napravjam p. 39 
struvam I, 6 ; p. 

39 

viVsa V, 42 

Serbo-Croatian. 

ciniti, II a-, te-, I, 

2 ; p. 39 
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dede I, 1 . 
djesti I, 1 
dokoncavati V, 45 
dovrsiii V, 42 
praviti I, 3 
raditi I, 4 . 
tvoriti I, 6 

Slovenian. 

c/ni7/ I, 2 ; p. 40 
• dejati I, 1 

delati 1, 1 ; p. 39 
dokonuH V, 45 
izpolniti V, 43 
Iconcati V, 45 
napravlH I, 3 ; p. 
39 

narediti I, 2; p. 

39 

9'ec/2<i I, 2 
storiti 1, 6 ; p. 39 

tvoriti I, 6 
vrSiti, do- V, 42 

Bohemian. 

c<n/M, w- I, 2 ; p. 

39 

delati, I, 1 ; p. 

39 

dltt (dlju) I, 1 
konati V, 45 



pacludi I, 12 
plnttij do- V, 43 
spraviti I, 3 
vrsiti, do- V, 42 

Slovakian. 

HnW, u- I, 2; p. 
39 

rfg/a^' I, 1 
dokonaV V, 45 
dot?rsir V, 42 
robit' II, 15 ; p. 39 
spravit' I, 3 ; p. 39 

Polish. 

czyni6f u- I, 2 ; p. 

39 

dziac I, 1 
dziaiac I, 1 ; p. 40 
konac V, 45 
petnic, do- V, 43 
robic, II, 15 ; p. 
39 

spratoic I, 3 

Upper Wendish. 

czinic, I, 2 ; p. 

39 
diec I, 1 
dietac I, 1 
yot/c II, 15 



sttooric I, 6 
toukoiijec V, 45 

Lower Wendish. 

cywis I, 2 
stvariS I, 6 

Russian. 

cini^' I, 2 
deiaf' I, 1 ; p. 39 
doversW «o-, za-V, 42 
ispolniVy vy- V, 43 
koncit' V, 45 
pravW I, 3 
postupiV II, 25 
<t;o7-iY' I, 6 ; p. 40 

White Russian. 

djelac I, 1 
tvoric I, 6 

Ruthenian. 

cyny^y, I, 2 ; p. 40 
ditaty I, 1 
dokincyty V, 45 
robyty II, 15 ; p, 
39 

spomyty I, 3 
ttaoryty I, 6 

Polabian. 

fiarfa^ I, 1 



